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الرحيم الرحمن الله بسم
 تقديم 

الثقافيممة للسمماحة المتممابع أن فيممه لاشممك مممما
كممثرت الأخيممرة الآونممة فممي أنممه يلحممظ الإسممبانية
الإسبانية، اللغة إلى الكريم القرآن معاني ترجمات

العقممدين إلى ترجع الكثرة فهذه الدقة أردنا ما آوإذا
المزيممد أردنا ما اذآوإ العشرين، القرن من الأخيرين

تممم أن بعممد نشممأت قد الظاهرة التحديد: فهذه من
م1978 ( نوفمممبر الجديد الإسباني الدإستور إقرار
الجديد فالدإستور عليه، اشعبي اإستفتاء إجراء ) بعد

ًا إإسممبانيا رزحممت أن بعد العقيدة حرية يتضمن زمنمم
ً المسمممميحية العقيممممدة إسمممميطرة تحممممت طممممويل

معمماني ترجمممات أن هممذا معنى آوليس الكاثوليكية،
إذ التاريممخ، هممذا قبل تظهر لم الإسبانية إلى القرآن

الكنيسة أن غير  م1530 عام إلى يعود ما منها إن
من الثاني النصف إلى نأتي ثم ،)1( بإحراقها أمرت
 يصدر.Vernet J بيرنيت أخوان لنجد العشرين القرن

ثممم الكريممم، القممرآن معاني لترجمة الآولى الطبعة
بالقصممير ليممس بمموقت ذلممك بعممد الترجمات تتوالى

ًا. المذكورين العقدين أخلال آوبخاصة آنف
القممرآن معمماني بترجمممة الهتمممام يرجممع آوربما

:  منها عوامل عدة إلى الإسبانية اللغة إلى الكريم
الممدآوال آوبمماقي إإسبانيا في المسلمين عدد : زيادة أ

علممى عددها يزيد التي الإسبانية باللغة المتحدثة
القرآن معاني لترجمة صدرت التي المختلفة الطبعات ) راجع1(

عام صدرت التي الطبعة من ابتداء المقدمة م بيرنيت أخوان م الكريم
.    - براشلونةJ.Jose editor  م م1953
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عمممدد أأخمممرى: إن آوبمقولمممة دآولمممة، العشمممرين
ثلثمائممة اليمموم يتجمماآوز اللغممة بهممذه المتحممدثين

الاشممارة تجممدر المقممام هممذا آوفممي نسمة؛ مليون
ترجممع المسمملمين أعداد في لزيادةا هذه أن إلى

ًا، العممرب مممن المهمماجرين أجيمماال إلممى أإساإسمم
ًا مناكبها في يمشون أأخذآوا الذين المسلمين بحث

الجيممل إلممى ينسمبون الذين من إسواء الرزق عن
ممممن ممم المهاجرين من الثالث أآو الثاني أآو الآوال

يلحظ إذ ، م أخاصة بصفة اللتينية أمريكا في هم
ًا أن اللغممة نسممي قد الثلثة الجياال هذه من بعض

إلمى حاجمة فمي فهمم آوبالتمالي مم العربيمة مم الم
الثقافممة مع مكثف آوبشكل أأخرى، مرة التواصل

ذلممك كممان آولممو عامممة، آوالعربية أخاصة الإسلمية
الترجمات.  أخلال من التواصل

آوبمماقي أآوربما تعيشممه الذي الرآوحي الفراغ ب: كان
الممدآوال أآو الصناعية بالدآوال المسمّاة العالم دآوال

جممماهير يشممجع الآوال، العممالم دآوال أآو المتقدمممة
حلوال أآو بدائل عن البحث على هناك المواطنين
آوالهمموة القطيعة منذ المزمنة الرآوحية للمشاكل

على آوالدليل آوالرعية، الكنيسة بين حدثتا اللتين
للتطممورات المتممابع أن آوهممو آوبسمميط إسممهل ذلك

توجهممات يجممد إسمموف الغربيممة أآوربا في الثقافية
ًا )؛ آوالصممين ( الهنممد الشرقية الثقافات نحو ظنمم
آويثلممج يشممفي ممما إسمميجد أنممه الجمهممور ذلك من

ًا هنمما آومممن الرآوحيممة، حمماجته آويكفي صدره أيضمم
الكريم. القرآن معاني ترجمة إلى الحاجة ندرك

الوإسائل لها تتوافر أن لبد الإسلمية الدعوة ج: أن
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النمماس إلممى اللممه كلمممة لبلغ آواللزمممة الكافيممة
أخلال مممن ممم نلحممظ المقممام هممذا آوفممي كافممة،
معاني بترجمة المتعلقة الدراإسات على اطلعنا
الفقممه كتب يجوبون الباحثين أن م الكريم القرآن
تحبممذ الممتي نظرهممم آوجهة يؤيد ما يجدآون لعلهم

الممدكتور فيقمموال الكريممم، القممرآن معاني ترجمة
السرأخسممي:إن عممن نقل ،)1(طنطمماآوي فممارآوق
الفاتحممة إسممورة بنسممخ قممام الفارإسممي إسمملمان

أن إلممى صمملتهم فممي النمماس ليقرأهمما بالفارإسية
آأخممرآون باحثون أاشار كما ألسنتهم، للعربية لنت
يقمموال النعمممان حنيفة أبي للمام ُنسب رأي إلى
إلممى القممرآن مممن ترجممم بممما الصمملة بجممواز فيه

عنهمما، آوالعمماجز … العربية على للقادر الفارإسية
فممي داأخممل غيممر العربيممة قيممد أن يممرى كممان لنه

ّبممر فقممط المعنى هو القرآن ّآوأن القرآن ماهية ُع
بعمد لمه تحقمق فلمما بالعجميمة، أآو بالعربية عنه
رجع القرآن ماهية في معتبر العربي قيد أن ذلك
العربيممة علممى للقممادر الصمملة بصممحة قمموله عممن

.)2(بغيرها
ترجمممة إلممى الملحّة الحاجة هو القوال آومجمل

الحضارات تفاعل في آودآورها : " الترجمة الدآولي  المؤتمر أبحاث ()1
الثالث)  (المجلد1957 صمم1998 يونيو  القاهرة م الزهر جامعة " م

.
" ( آوالسنة الكمتاب  " فمقه م الله جماب المقمصود عبمد  د. / محمد()2

  .1997 عام ) ط. أآولى المعاملت عقود في
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غيمر العربيمة اللغمة أن رغمم الكريمم القرآن معاني
ّلممم، الفهممم علممى مستعصية الزمممان أن ذلممك آوالتع
تغيممر عليهمما طممرأ آوالجتماعية السياإسية آوالظرآوف

ّلب كبير، نظمر آوجهمات في المحمود التغير هذا يتط
بممل الإسمملمية، الدينيممة المؤإسسممات مممن الكممثير

الكريم القرآن معاني ترجمات بعض في آوإإسهامها
بعممض تممممويل مثممل مبااشممرا الإسممهام كممان إسممواء

كممما رعايتهمما، آوتحممت باإسمممها آوإصدارها الترجمات
بعممض مراجعممة تممولي أآو فهممد، الملممك مجمممع فعممل

َلت مثلما الترجمات هممذا كل آومع الزهر، جامعة فع
بدايممة فممي يممزال لممم المحمممود الجهد هذا نقوال: إن

آوالكمممثير، الكمممثير همممو المطلممموب آوإن مشمممواره،
فممي توجد التي الأخطاء تصحيح ميدان في آوبخاصة

الكريمممم القمممرآن بمعممماني المتعلقمممة الترجممممات
الإسواق.  في آوالمتداآولة
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إلى القرآن معاني ترجمات ـ1
المتوافرة السبانية اللغة

 
القممرآن معاني ترجمات من به بأس ل عدد ثمة
علممى عممددها يربممو إذ الإسممبانية، اللغممة إلى الكريم

ّنا ما إذا ضئيل رقم آوهذا العشرة بعشرات ذلك قار
الفرنسممية، أآو بالنجليزيممة الموجممودة الترجمممات

: التالي النحو على تصنيفها يمكننا حاال أية آوعلى
مجهولة : ترجمات الأول الصنف ـ أ

 المترجم
نمموعين تحممت ندرجها أن يمكن الترجمات آوهذه

: هما
جهد نتيجة كانت صدرت التي الترجمة - أن1

فريق عن صادر م ضعيف احتماال آوهو م جماعي
القرآن علوم في آوالباحثين المترجمين من

ّد أن آويمكننا  الكريم، الترجمة النوع هذا من نع
المسلمين الطلب "مركز عن الصادرة
Estudiantil Centro Musulmán  إإسبانيا. م بغرناطة

التابعة النشر دار عن الترجمة هذه صدرت آوقد
تضمنت آوقد نفسه، الإسم تحمل آوالتي للمركز
ّولة مقدمة القرآن تناآولت الطوال بعض مط
آوترجمة  فيه، الدبي العجاز آوجوانب الكريم
الرإسوال أحاديث آوبعض الحسنى، الله أإسماء

النبوية. السيرة عن آونبذة آوالسلم، الصلة عليه
الظمل فمي البقماء فضّمل آواحد فرد المترجم - أن2

أآو اللممه، مرضاة ابتغاء نفسه عن العلن آوعدم
إسواء ملمحها ظهرت يعقوب نفس في لحاجة
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هذا أن آولو القرآني، النص تناآوال أآو التقديم في
ًا.  ليس التسويغ قطعي

: ترجمتين نسوق النوع هذا آومن
جابيوتمما تممدعى نشممر دار عممن صممدرت أ-  ترجمممة
Gaviotaة عمممام الإسمممبانية براشممملونة   بمدين
لهمممذه أأخمممرى طبعمممة صمممدرت كمممما م،1986

تممدعى إسلسمملة ضمممن م1994 عممام الترجمممة
D.M.، أن الطبعممتين همماتين فممي آويلحممظ  

اإسمممم ذكمممر تعمّمممد النشمممر، دار أآو الممممترجم،
ًا آوالسمملم الصمملة هعلي الرإسوال للقممرآن مؤلفمم
علممى الكمماذب الدعمماء هممذا يظهممر آولم الكريم،
اإسمممم فيمممه يكمممون بشمممكل الخمممارجي الغلف

فممي العنوان يأتي ثم العلوي الجزء في المؤلف
بعبممارة الغلف ظهممر علممى جعلممه بممل الوإسممط

: محمد. تقوال: تأليف
ألبمما تممدعى نشممر دار عن صدرت أأخرى ب- ترجمة

Albaي Alcobendas ألكوبنمممممداس بلمممممدة   ف

ة حيمممث م،2000 ممدريممممد) لعمممام (محافظم
الإسمملوب أن إلى تشير موجزة مقدمة تضمنت
آويشكك القديم، العهد اشاكلة على أتى القرآني
علممى منممزّال القممرآن أن فممي المقدمممة مؤلممف

أن آويلحممظ آوالسمملم، الصمملة عليممه الرإسمموال
علممى حممواشٍ أيممة يتضمممن ل المممترجم النممص

الطلق.
مجهولة غير : ترجماتالثاني الصنف م ب

:  المترجم
القممرآن معمماني ترجمة من الصنف هذا أن رغم
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الجهممد أن بمعنى المترجم، اإسم بذكر يعنى الكريم
أن آورغممم فقممط، آواحممد فممرد إلى منسوب المبذآوال

الممذين الفممراد مممن عممدد إلممى تشممير قممد المقدمممة
هممذا إنجمماز علممى اللممه بفضممل آوأعممانوه معه تعاآونوا

ّنف فإننمما العمممل، ًا الأخممر النمموع هممذا نصمم إلممى أيضمم
صنفين:

أآو معنوي أآو مادي دعم على حصلت - ترجمات1
ًا هما آوالهيئات المؤإسسات بعض من مع

مشتركة مسؤآولية هناك آوبالتالي الإسلمية،
الهيئة آوبين الترجمة، فريق أآو المترجمين، بين

المقام هذا في نذكر أن آويمكننا للنشر، الراعية
:  مثالين

  A.Abad عباد الرحمن : عبد أعدها - ترجمة أ
Comunidad Musulmána Sunita :  بلنسية مدينة

de  España  (Valencia) درت آوقد ام ص م.2000 ع
ّدم أخوإسمميه السممابق آواإسمممه نفسه، المترجم آوق

الإسلم اعتنق مسلم  آوهو.Avalos J.A أبادبالوس
أاشارت مقدمة الترجمة آوتضمنت م،1957 عام
الدبممي الصممعيد علممى المممترجم إإسممهامات إلممى
المممترجم يعلق كما عادية، نراها إإسهامات آوهي
آويركممز آوالنجيممل القممرآن بيممن الشبه أآوجه على

أن آوأآوضممح المستشممرقين، مممن الكممثير عليهمما
فمي جماء مما بعمض آويكممل ليصمحح أتى القرآن

ّود كنا آوقد النجيل، التي الصفحة رقم نحدد أن ن
ّنا ترقيممم، أي مممن أخلممت المقدمة أن إل بها اإستع

السمميد أن الترجمممة هذه على الآولية آوملحظتنا
ترجمممة عممدم علممى يصممر عبمماد عبممدالرحمن
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بحممرآوف مكتوبممة هممي كممما آويوردهمما البسممملة
لتينية.

ميلرا: الغني عبد الشيخ أعدها التي ب- الترجمة
منها طبعات، عدة في الترجمة هذه صدرت آوقد
الكتبية. اإسمها نشر دار عن صدرت التي تلك

E. kutubiaم1994 لعام غرناطة   بمدينة
أن عن الموجزة مقدمته في المترجم آويتحدث

ًا عشر أخمسة ثمرة هو العمل هذا من عام
إإسبانيا في الإسلمية الجالية رعتها التي الجهود

Comunidad de España Islámica،  أعضاء أإسهم "آوقد
رعاية تحت الترجمة هذه إعداد في بارزآون
الحوااشي بإعداد قام الذي آوالمستعرب اللغوي

على العتماد إلى تشير كما النهائية"، آوالصياغة
القرطبي تفسير آومنها التفاإسير من الكثير

 ..إلخ كثير آوابن آوالجللين آوالرازي آوالطبري
عممن الترجمممة لهذه أأخرى طبعة صدرت كما
الشممريف المصممحف لطباعممة فهممد الملك مجمع

(الموافمممق  ه1417لعمممام المنمممورة بالمدينمممة
القمممرآن نمممص حممموت طبعمممة ) آوهمممي م1997

مقدمممة الطبعممة هممذة آوتضمنت معانيه، آوترجمة
المحسممن عبممد بممن اللممه عبممد الممدكتور لمعممالي
آوالآوقمماف الإسمملمية الشممؤآون (آوزيممر الممتركي
السممعودية العربيممة بالمملكممة راشادإآوال آوالدعوة
آنذاك).

عممن تختلممف ل الترجمممة هممذه أن آوالواقممع
الحوااشممي بعممض إل اشمميء فممي السابقة الطبعة

فلمم الصملي النمص أما الضافة، أآو بالحذف إما
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فيممما ذلممك نتنمماآوال آوإسوف تغيير، عليه يطرأ يكد
. بعد

الترجمممة لهممذة أأخممرى طبعممة صممدرت آوقممد
ابق (النمص ميلرا الشيخ باإسم نفسمه) ممع الس

فاتحة في آوبخاصة الحوااشي بعض في إضافات
عن م1998 عام الصادرة الطبعة آوهي الكتاب،

اديNureddun الممدين نور نشر دار ميورقممة   بالم
(إإسبانيا).

على اعتمدآوا أفراد جهود ثمرة كانت - ترجمات2
جهود آوبخاصة المصادر من الكثير

في إسبقوهم الذين الآورآوبيين المستشرقين
آوعلومه القرآن دراإسة في إسواء المضمار، هذا
نحددها أن آويمكن القرآن، معاني ترجمة أآو

م نظرنا في فالعلى الدنى أهميتها حسب
كان التي الموضوعية آودرجة انتشارها آودرجة
في أآو التقديم في ء إسوا المترجم عليها

الكريم: القرآن معاني لترجمة معالجته
  مJ. G. Bravo برابو جريثا أخواكين أعدها - ترجمة أ

Libro Visión    إسلسلةTeorema تيوريما النشر دار

عن المترجم م) آوتحدث1983 (براشلونة
في آواشكك آوإسلم عليه الله صلى الرإسوال

 من3 (ص السلم عليه إبراهيم إلى نسبه صحة
المقدمة) 

.V.O:  بويبل ل دي أآورتيث بيثتي أعدها ب- ترجمة

de la Pueblaنشر  دار E. de los amigsoبراشلونة  م
ألف الطبعه هذه من صدر . آوقد م1980

ًا نسخة آوأخمسمائة إليه أاشارت لما طبق
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المقدمة.
 ،J.B. Bergua . بيرجوا ب أخوان أعدها ج- ترجمة

صدرت الترجمة هذه أن المر في آوالغريب
الطبعة على اطلعنا آوقد طبعة، عشرة ثنتا منها

تدعى أأخرى دارنشر عن م1990 عام الصادرة
E. Ibericasّدم عمله المترجم  (مدريد). آويق
ّولة بمقدمة (قطع صفحة مائة تتجاآوز مط
لدراإسة جوانب عدة آوجود فيها آويطرح صغير)،
):الرؤية2( الديني ):المنظور1( الكريم القرآن
القرآن  في آوالسلبيات اليجابيات بإبراز النقدية
الدين ): دراإسة3( المغرض رأيه حسب الكريم

م يقوال كما الذآوق" م "حسن باب من الإسلمي
بأنه يعلق ثم العامة"، المشاعر "باب من آوليس

الضرار عدم على يرتكز إيمانه آوأن مؤمن غير
هي الثالثة الزاآوية أن آويرى إلخ… بالأخرين

 من8 ،7 (ص  لقدراته بالنسبة أنسب
من القرآن أن يزعم المترجم أن المقدمة) غير

آوإسلم. ثم عليه الله صلى الرإسوال تأليف
القرآن إن بقوله المسمومة مقدمته يستهل

تصيب لدرجة الله تقديس أآولً: على  يركز
ًا…( بالرهاق المرء المملّ :التكرار ) آوثاني

)،…( بالصالة عادة تتسم ل آومسلمات لقضايا
ذلك مغالطات ذكر في الإسهاب لنريد إننا

آوأاشرنا ببعضها أتينا آولكن آوتحامله، المترجم
ّلها الطبعات، كثرة إلى ًا تسترعي لع من انتباه

لتحري الإسلمية الدعوة على القائمة الهيئات
المر. 
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عام لها طبعة أآوال برنيت: صدرت د- ترجمة
ّدها يمكن مقدمة إسبقتها آوقد ، م1953 ع
التي  بالترجمة بالمقارنة ما حد إلى معتدلة
في عرض آوقد السابقة، الفقرة في إليها أاشرنا

التشريعات عليها تقوم التي الإسس مقدمته
ثم آواجتهاد، آوأحاديث إسماآوية كتب من الدينية
آوأنه آوالسلم الصلة عليه الرإسوال لحياة يعرض

ًا م النبيين أخاتم ثم م، القرآن في لماآورد طبق
ّوه آوبلغته القرآني الإسلوب عن يتحدث آوين

(الراآوندي القرآن بلغة في اشككوا ممن بقلة
 من31) (ص…آوالمعرّي آوالحلج آوالمتنبي

السور أن مفاده برأي علينا يخرج المقدمة) ثم
آواليقاع آوالرصانة بالبلغة تتسم المكية آواليات

آواليات للسور يعرض آوعندما )،…( الموإسيقي
آوإسلم عليه الله صلى الرإسوال على نزلت التي
عليه الله صلى الرإسوال إن يقوال المدينة في

إلى حاجة في آوليس دآولة رجل أصبح آوإسلم
تعليمي هو الهدف بل القناع، آوإسائل اإستخدام

ً الإسلوب م رأيه في م نجد ) آوهنا…( ثقيل
ًا ّولة آواليات آوغامض المقدمة).   من33( مط
آوما طبعات، عدة الترجمة لهذه صدرت آوقد

مقدمممة فممي يعممترف أنممه هممو النتبمماه يسممترعي
بعممض بممإجراء م1963 عام صدرت التي الطبعة

اليمموم ذلممك منممذ لكنممه ، آوالتصحيحات التعديلت
أآو آأخممر تعممديل أي بممإجراء يقممم لممم الن آوحممتى

أأخطمماء، آوجود تؤكد دراإسات آوجود رغم تصويب
يقمملّ أنممه غيممر الإسممتغراب، المممرء ينتمماب آوهنمما
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بيممن مفقممودة حلقممة آوجممود يكتشممف عنممدما
ّقاد المترجمين لبممد آوبالتممالي الترجمات، تلك آون

بعممض المممور تسممتقيم حممتى آوإسمميلة إيجمماد مممن
الشيء.

ًا نلحممظ ًا يلجممأ المممترجم أن أيضمم فممي أحيانمم
التشمممبيهية المثلمممة بعمممض إلمممى الحوااشمممي
فممي قمموله مثل مقاصدها، حسن في المشكوك

إسممورة الكتمماب: إنهمما ) لفاتحممة1( رقم الحااشية
أبانمما "يمما آوهممى المسيحية الصلوات إحدى تشبه
هنمماك أن لنمما ينقل كما ،)1(السماآوات" في الذي
ًا ًا اشبه آوبيممن آوالعشممرين السابع السفر بين كبير
تعالى:  قوله              *
              

    ) :- (          
         .  

  -   :    
        
            

          
 .          

     Herder    
 


  


  


   

  J. Cortes    
        

في نتناآولها عندما عليها إسنعتمد التي هي م1991  ط3 ص ()1
. النقدية الدراإسات
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Jaques Jomier.
       
       

         
"   


   )…  ( 

          
             ")()   .. (
 


        

        . 
        

      
          
       

    .

ًا نعتمد إسوف ()1 م1995 عام الصادرة الطبعة على الن من اعتبار
البحث. متن في المذكورة النشر دار عن
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       

       
   :     
   )  (   




 ) (    

 

        
          

        

  

       
         

 .
           
        

         
       

        
    


    

       
    ...
        

         
 
"  


 


    )…(  

       )… ( 
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       ")( 
       

    

    

          
       - -"  

  ")(       
 ) (        
          FlÜge

l، التوكيممد عبارات عن بالإستغناء يعترف أنه آومع  
ًا، يضيف عندما فإنه الضمائر آوبعض بعممض مثل اشيئ

أي-  يميزهمما فممإنه ممم نظممره فممي م لليضاح الكلمات
ترجمتممه مثممل مائلممة بحممرآوف  بكتابتهمما-بالضممافة

  مريم إسورة من الثالثة الية لمعنى  

  

  

        "  …

 ")       (   . 

    


 


  


     

     

     :

             
         
      :   )(   
    ))  :Acordaros  cuando  ((
   ..

       
     .   

 40   ص1953  عام1 ط بيرنيت أخوان ()1
 .40 ص نفسه  المصدر()2
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   

     


   

.
       

         :



"          
     "   
    "   "  
        
          

         

  

        
  


 


       





    

       

    

      

           
  


        




          
      


   

 

    


     

    

       -

-   .
       


 :




       
  


      

         
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
        
    


    

     

  


  

   .
       

      
 .

   

 


   

  )     (  cauduo hizo
que  os  entrará sueño  para  daros  sensación  de  seguridad

venida  de  Él…ده238  (ص ًا يضممف لممم ) نج اشمميئ
الكريمممة الية بهذة الخاصة الحااشية في أآورد آوإنما
ً ذلممك آورغم بدر، إلى الية هذه تشير ما "عادة قائل

  القرآنية الية آوبين بينها يجمع فالشبه
           

) :       (      
          
    


      

          " )()   .(
         

         
           

        

  

آوالباطن، الظاهر طهارة لجل بدر؛ آوقعة في كان المطر () نزآوال1
بدر غزآوتي في فكان النعاس غشيان آوالقدام. أما القلوب آوليثبت

العلمية).  آوأحد. (اللجنة
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")(     

    

          
  


        

    

 )…(     

         
        
         
          
 )  (      

         

 

           
    -    -  
 ) (   ()    
          

"
Te  preguntan acerca de los botines de guerra . Di : los 
botines de guerra pertenecen a Allah y 
al mensajero ,…….”

      :  .  
       . .
 .         

    

        

    

        

       

العربية المملكة م آوالآوقاف الإسلمية الشؤآون آوزير معالي كلمة()1
. السعودية
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 : ) ()(      :
Alif, lām, Mim . Ese libro,
Sin duda, contiene una guía para los temerosos (de su Señor) 

بيممن ) آوضممعت ربهممم ( مممن هنا الضافة أن أي
آوهممو البمماقي فممي بممذلك يلممتزم لممم لكنممه قوإسممين،

الشمميخ فممإن العلم بأإسممماء يتعلق فيما أما العم،
ي كمما ذكرهما ميلرا اللغمة فمي العربمي بنطقهما ه

الرإسمموال آواإسم الجللة لفظ ذلك في بما الإسبانية
قواعممد أن نسممي الشيخ لكن آوالسلم، الصلة علية

النطممق دآون تحمموال الإسممبانية اللغممة في الصوتيات
الحممرف إن   حيثAllah الجللة لفظ لكتابة السليم

Hالمشدد الحرف أن كما ينطق،  ل LLق ًء   ينط يمما
ّا" حسب "الله" ينطق الجللة لفظ أن نجد آوهنا "أي

الكتابة.
أن نممذكر آوهنمما صممواب، أي فيممه ليممس آوهممذا

لهممذا زمممن منممذ فطنمموا قممد الإسممبان المسممتعربين
آوالإسمممبانية، العربيمممة الصممموتيات بيمممن الأختلف
أعلم أإسممماء تتناآوال قد التي  مؤلفاتهم مع فألحقوا

ً عربية العربيممة اللغة في النطق طريقة يبين جدآول
ًا آوذلك فيممه يقممع أن يمكممن الممذي اللبممس لهذا تفادي

القارئ.
الرإسل أإسماء ذكره في الشيخ مع نتفق ل كما

التمموراة فممي المممذكورة العلم آوبمماقي آوالنبيمماء
العربيممة باللغممة نطقهمما حسممب آوالقممرآن آوالنجيممل

المطبوع المصحف على ترجمته في ميلرا عبدالغني الشيخ () اعتمد1
ّد بحسب ترجمته في الذي فالترقيم نافع، عن آورش برآواية الع

ًا م ةفمخال آوفيه المدني، . (اللجنة الكوفي حفص لمصحف م أحيان
العلمية).
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ًا آوذلك الضممرآوري من كان آوإن القارئ، على تيسير
نطقها- حسب العلم أإسماء كتابة - أي التجاه هذا

الحوااشي. في  الشرح ةامراع فيتعين
ًا أننا إسبق ما إلى أضف كلممما أنممه نعممرف جميع

ًا المممترجم النص مذاق كان اللغممة مممذاق عممن بعيممد
ًا أكثر المترجم كان الصلية آومممن مممادته مممن تمكنمم
الجهد هذا له حمد آوقد القارئ نجد آوبالتالي أدآواته،

قممد الممتي الحرفية يتبع الشيخ أن غير عليه، آواشكره
ًا، المبالغة إلى تصل البلغية الصور  أن بمعنى أحيان
الشمماكلة على تكون أن بالضرآورة ليس ما لغة في

بنممص نخممرج هنمما آومممن الأخممرى، اللغممة فممي نفسها
آوربممما آوالعناء، الجهد من الكثير القارئ من يتطلب

ًا القارئ ظن القرآنيممة البلغممة عممن يسمع بما إسوء
فمي آولسممنا العربمي، النممص فممي اللغموي آوإعجازها

ْوق من مزيد إلى حاجة أن إل علينمما آوممما المثلممة إَس
فممي الممواردة المقدمممة ترجمممة علممى القممارئ نحيل

ممما إدراك لممه ليتسممنى فهممد الملممك مجمممع طبعممة
الجملممة لسممياق عربممي مممذاق مممن عنممه نتحممدث

ذاY" العطف حرف ذكر كثرة آومن الإسبانية،  " فه
لكممن الجمممل أآو العربيممة الفقرات بداية في طبيعي
تبعممد الطريقممة آوبهممذه الإسممبانية اللغممة فممي كممثرته
جمالياته.  من كثير عن النص

-آولممو ذكرهمما الضرآوري من أأخيرة إاشارة بقيت
الأخطمماء آوهممي أل المناإسممب-، مكانهمما ليس هذا أن

 (العربيممة))1(القرآنممي النممص فممي إسممواء المطبعيممة
ت1 اك () ليس اء هن ي أأخط ص ف رآن ن م الق ق الكري ة المراف لترجم

إسمبيل علمى البماحث إليمه أاشمار آومما المجممع، فمي المطبوعة ميلرا
اءفممال آونقممط فمموق، مممن آواحممدة نقطممة القاف حرف نقط من المثاال

20



ندري آولسنا آوالقاف الفاء لحرفي بالنسبة آوبخاصة
يؤدي قد الذي المقصود غير السهو هذا حدث كيف

لبممس فممي الوقمموع إلممى المتمممرّس غيممر بالقممارئ
الأخطمماء بعممض بممه الإسممباني النممص أن كما اشديد،

المقدممة إلمى الكريمم القمارئ آولينظمر المطبعيمة،
اAmer هكممذا عمممر اإسم آورد حيث ترجمممة أن   ،كم

 إسمممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممممورة
ثiraniمطبعممي أخطممأ فيها الفاتحة هكممذا تقممرأ   حي

" . آول   "غضبni ira أنها "إيراني" مع

المصمماحف فممي العمممل عليممه جممرى الممذي هممو أإسممفل، مممن نقطممة
اعتمد ميلرا الشيخ أن إلى الاشارة آوإسبقت آورش، برآواية المطبوعة

العلمية) الرآواية.(اللجنة هذه على ترجمته في
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السور بعض بدايات ترجمة ـ3

بالنسممبة الثلثممة المممترجمون فعلممه الممذي ممما
إسمورة مثمل المقطعمة بمالحرآوف تبمدأ التي للسور
كل نتصفح عندما ؟، ..إلخ آوالقلم آوق آومريم البقرة
ًا يفعممل ل كممورتيس أن نجممد حدة على ترجمة اشمميئ
العلمممات بعممض آوضممع مممع هي كما آويوردها إزاءها
مريممم (إسورة بالعربية نطقها كيفية إلى تشير التي
عنممد يممذكر أنممه كممما )،362ص المثاال إسبيل على

(الممم) الحممرآوف هممذه أن البقممرة لسممورة ترجمتممه
ًا آوتتصدر غامضة بالضممافة القممرآن إسور من أخمس

 البقمممممممممممممممرة إسمممممممممممممممورة إلمممممممممممممممى
فيهمما كممثيرة أأخممرى إسممور آوجممود ينسممى ) آوهنمما…(

أأخرى. حرآوف
فيممذكران ميلرا آوالشمميخ بيرنيممت مممن كممل أما

Alif Lām منطوقة الحرآوف  Mimا ميلرا نجممد   آوهن
على فيحيلنا بيرنيت أما تعليق، أي ذكر عن يصمت
هممذه كنممه عممن تتحممدث الممتي الصممفحات إحممدى

محاآولممة أمممام أننمما أي المقدمممة، فممي الحممرآوف
هممو الثمماني المخممرج فهممذا حاال أي آوعلى إيضاحية،

موجمودة غيمر تكملمة لمه أن غيممر إليمه، نميممل الذي
في التمييز يتم حتى الصوتي الوصف آوهي عندهما
فممي لهمما الوحيممد فالمقابل آوالتاء، الطاء بين النطق

آوالحمماء العيممن أن آونعممرف ،T حممرف هممو الإسبانية
مقابل. لهما ليس
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 الثلاث الترجمات في أخرى جوانب ـ4

مممن آيممات بضممع الفقرة هذه في نتناآوال إسوف
بيممن المقارنممة مممن للمزيممد القممرآن إسممور بعممض

القصممور نممواحي لنمما تتضممح حممتى الثلث الترجمات
أنهم في الكاملة ثقتنا رغم منهم، كل عند آوالتوفيق
مممن يقممترب عمممل إلممى للوصمموال جميعمما اجتهممدآوا
مستحيل أمر فهذا كله الصواب، نقوال آول الصواب

آوعلمها:  الترجمة فن في
    . الواقعة إسورة – أ

      :  )  .(

–          "" 
  


     

 )(      "  "..  

    

    )(   
         

         
.

–       Ocasos  
      Ocaso    

   

       

  ""     

الكتب  دار213/ 8 م الندلسي حيان لبى المحيط البحر تفسير ()1
ًا م. راجع1993 م لبنان م بيرآوت م العلمية /4 كثير ابن تفسير أيض

.  المكرمة مكة التجارية المكتبة  م359
 . 213/ 8 السابق المصدر ()2
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     )(.
–          astros 

  Estrellas    .
–          

  .
–            

         )(
        

        


  " " 

" : ."
–         

       
 :    ) . (

 –       ""  
     )( 


         

     destino)    
  ( Suerte    
          
   )(.

 –   –  –      
      


 


  




" مقارنات بحثة في الوهاب عبد أحمد الإستاذ اليه ذهب ما آوهذا ()1
2354 ص الدآوال المؤتمر أبحاث "ضمن القرآن معاني ترجمات بين

الثالث.  المجلد م
ً  م2354 السابق المرجع م الوهاب عبد أحمد بحث راجع ()2 عن نقل

. القاهرة م آوهبة " مكتبة القرآن في " اللغات
3() 6 /11 . 
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  (..…)        
 )  – .(

 –     –    –  
  "


" Escritura    

          
        
  )  )) (    
   ((      

      .
 –      "" )( 

  

  .

-     :       

  

         
         

         
      
       : )(

 –        


 

      
        

         
         





    

    )(.

 –         
. الوهاب عبد أحمد م السابق المرجع ()1
 السابق المرجع م الوهاب عبد أحمد ()2
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        
       
   


    .

 –         
       :    
       
))    ((     
        

      
    ))    (( 
 


   .

 -         
       ()  

        
     )( .  
       "

 "       
    .

     (

)     "" 

    ( ) " " )(      
         .

         
          )
:  . ( 

الجزء م حيان لبي المحيط البحر م الثالث المجلد م  كثير ابن تفسير()1
. السادس

. الثالث الجزء المحيط البحر()2
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 -   ""       
       

        
      ""   
.

  -  -

  -      

        
       

         
    


      

 )  (       "
    "     

.
          

       
      
      :   ).(

 -     )   ( "
    "     




  .
  -      )   

  (    ""  
       


  

          
         

      :   
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        
 )(  .         
 " :     ."

الية) هذه عند كثير ابن تفسير ) (انظر(1
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        

 -          
        

        
       

        
       

…. .
 -        
      

  

    

       
        
.

 -         
        
     () ()

        


           .
  -      

       
.
      .
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   "    "

  -      ) (
     ) (.

(75) Pues no*¡ Juro por el ocaso de las estrellas!
(76) (Juramento en verdad -si supiérais ..  

solemne).

626ص كورتيس خوليو
(78) Y juro por el ocaso de los astros
(79) lo cusal Si supierais es un gran juramento

912 ص ميلرا
(74) ¡No! Juro por los ocasos de los astros
(75) Es un juramento, Si lo sabéis, grande-.

489ص بيرنيت خوان
   الإسراء إسورة -2    

      
    ) (

(13) Hemos asignado a cada hombre su suerte*, y 
el día de la Resurrección le sacaremos una 
Escritura * que encontrará desenrollada:

   
(13) A todo ser humano le hemos atado su destino 

al cuello y el Día del Levantamiento le saca-
remos un libro que encontrará abierto.

   
(14) A todo hombre le hemos atado al cuello su 

suerte, y el día de la Resurrección le 
sacaremos un escrito abierto,
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   
-        

         
   ) (  

(88) Verás pasar las montañas, que tu creías 
inmóviles, cómo pasan las nubes: obra de 
Dios, que todo lo hace perfecto. El está bien 
informa de lo que haceis.

 
(90) Y veas a las montañas, que creías sólidas, 

pasar cómo pasan las nubes. Es la obra de 
Allah que ha hecho magistralmente todas llas 
cosas, verdaderamente El conoce per-
fectamente lo que hacéis.

   
(90) Verás a los montes- hoy los crees sólidos- 

andar a la velocidad de las nubes. Será una 
obra de Dios; Él perfecciona toda cosa , Él 
está bien informado de lo que hacéis.

336 ص بيرنيت
إسورة4         النور - 

        
        
         
       
      

) ( 
(43) No ves que Dios empuja las nubes y las 

agrupa y, luego, forma nubarrones? Ves, 
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entonces, que el chaparrón sale de ellos. 
Hace bajar del cielo montañas de granizo* y 
hiere o no con él según que quiera o no 
quiera. El resplandor del relámpago que 
acompaña* deja casi sin vista .

(44) Dios hace que se sucedan la noche y el día. 
Si, hay en ello motivo de reflexión para los 
que tienen ojos.

      
 (42) ¿ Acaso no ves que Allah empuja las nubes y

las acumula en capas y ves la lluvia salir de 
sus entrañas y hace que del cielo, de 
montañas que en él hay, caiga granizo con el 
que daña a quien quiere y del que libra a 
quien quiere?

El fulgor de su relámpago casi los deja sin 
vista.

Allah hace que se alternen la noche y el 
día; es cierto que en esto hay un motivo de 
reflexión para los que tienen visión.

 
(43) ¿ No has visto que Dios impulsa las nubes, 

luego las reúne entre sí y luego las coloca en 
estratos? Entonces ves que la llovizna sale de
sus entrañas. Él hace descender desde el 
cielo montañas de nubes en las que hay 
granizo; con él daña a quien quiere y lo 
aparta de quien quiere, mientras, el 
resplandor del relámpago que lo acompaña 
casi arranca la vista.

308ص بيرنيت
     إبراهيم سورة م 5
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        
      
     ) (

(37) ¡Señor! He establecido a parte * de mi 
descendencia en un valle* sin cultivar, junto 
a tu Casa* Sagrada¡, Señor!, para que 
hagan la azala. Haz que los corazones de 
algunos hombres sean afectuosos con ellos¡
Proveeles de frutos! Quizas, asi, sean 
agradecidos.

 
(39) ¡Señor nuestro! He hecho habitar a parte de 

mi descendencia en un valle en el que no hay
cereales, junto a tu Casa Inviolable; para que,
Señor, establezcan la Oracion; asi pues haz 
que los corazones de la gente se vuelquen 
hacia ellos y provéeles de frutos para que 
puedan agradecer.

410ص ميلرا
(40) ¡Señor nuestro! He domiciliado parte de mi 

descendencia en un valle sin cultivo, cerca de 
tu Casa Sagrada –¡Senor nuestro!-, para que 
cumplan la plegaria. Haz que los corazones 
de los hombres se inclinen hacia ellos 
Provéelos de frutos! Tal vez ellos sean 
agradecidos.

 217ص بيرنيت

33



الثاني الملحق 

معاني ترجمات من إسبعا الملحق هذا يتضمن
هذه من عينات اأخترنا آوقد الكريم، القرآن

القرآن من إسور أخمس من قرآنية آيات الترجمات
آوالنمل آوالنور آوالإسراء آوهي: الحج الكريم

بها الإستعانة تم التي نفسها اليات آوالواقعة. آوهي
لكل يكون بحيث رتبناها النقدية. آوقد الدراإسة في

التالي:  النحو على آوذلك رقمها ترجمة
عباد. تحت الرحمن عبد ) : ترجمة1( رقم
(بلنسية)  إإسبانيا في الإسلمية الجماعة إاشراف

Comunidad Musulmána Sunita de España
المسلمين الطلب مركز ) : ترجمة2( رقم

 غرناطة في
Centro estudiantil musulmán

J . G برابو جرثيا أخواكين ) : ترجمة3( رقم
Bravo

Editorial  teorema, Colección  visión  libre Barcelona  1983
بيرجوا ب أخوان ) : ترجمة4( رقم

J.B.Bergua  Ediciones ibericas (Madrid, 1995 Clasicós
Bergua V . O . de la Puebla).                   

 لبويبل دى أآورتيث بيثنتى ) : ترجمة5( رقم
Eolitora de los amigos del círculo del bibliojilo S.A .
(Bancelona 1980) 

     نشر دار عن صادرة ) ترجمة6( رقم
Ediciones Gaviota, Barcelona 1986

 دارنشر عن صادرة ) :ترجمة7( رقم
Alcobendas ببلدة Alba  

م2000 مدريد
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تعالى:  السراء: قال _ سورة   
                 
           )   ( 

   )(
(13) y a cada cual le hemos colgado en el cuello su

obra ; y en el día de la resurrección le
presentaremos un libro que encontrará abierto.

266 ص
)2( رقــم

(13) y a cada cual le hemos colgado en el cuello su
obra ; y en el dia de la resurrección le
presentaremos un libro que encontrará abierto.

الصفحة رقم بدأون
)3( رقــم

(14) Hemos atado al cuello de cada hombre su pájaro.
En el día de la resurrección, le mostraremos un
libro que hallará abierto.

277 ص
)4( رقــم

Nos hemos atado al cuello de cada hombre su
pájaro(315). Y Nos le hacemos conocer, el día de
resurrección un libro enteramente abierto (el libro
de la vida o actos de cada…  

361 ص
)5( رقــم

(14) Hemos atado al cuello de cada hombre un  pájaro.
En el día de la resurrección, le mostraremos un
libro que hallará abierto.

صفحة رقم بدأون
)6( رقــم
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(14) Hemos atado al cuello de cada hombre su pájaro.
En el día de la resurrección, le mastraemos un
libro que hallará abierto.

191 ص
)7( رقــم

(14) Hemos atado al cuello de cada hombre su pájaro.
En el dia de la resurrección, le mostraremos un
libro que hallará abierto.

203 ص
   تعالى : قال النور سورة ـ
             
           
            
         
       
)  .(

 )(
(43)  Por ventura,  ¿  no reparás en cómo Dios impulsa

las nubes levemente, luego las junta, después las
acumula? Ves la lluvia manar de su seno; y hace
descender granizo del cielo, de unas montañas,
con que azota a quien quiere y lo aparta de quien
quiere. Poco falta para que el resplandor de sus
centellas les ciega los ojos.

   
 )(

(43) Por ventura,  ¿no reparás en cómo Dios impulsa las
nubes levemente; luego las junta, después las
acumula? Ves la lluvia manar de su seno; y hace
descender granizo del cielo, de unas montañas,
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con que azota a quien quiere y lo aparta de quien
quiere. Poco falta para que el resplandor de sus
centellas les ofusque la vista.

   
 )(

(43) ¿No has considerado cómo Dios empuja
ligeramente las nubes, cómo las reúne y las
amontona por partes? Luego tú ves salir de su
seno una lluvia abundante; parece que hace
descender del cielo montañas cargadas de granizo,
con el que hiere a quien quiere, y el que aparta de
quien quiere. Poco falta para que el brillo del rayo
no prive de la vista a los hombres.

354 ص
)4( رقــم

(43) ¿No has visto cómo Alá empuja a las nubes, cómo
luego las retine y cómo, finalmente, las amon-
tona? Luego se ve a la lluvia salir de un medio de
ellas. El hace descender de los cielos montañas de
granizo, aciéndolas caer sobre quien quiere, par-
tándolas de quien quiere. Y poco falta para que el
fulgor de los relámpagos escape llevándose la
vista de los hombres!

431ص
)5( رقــم

(43) ¿No has considerado tú cómo Dios impele
ligeramente los nublados, como los reúne y los
hacia en montones; después ves salir de su seno
una lluvia abundante; se diría que hace descender
del cielo gruesas montañas de granizo, con el que
castiga al que quiere, y que libra de el al que
quiere. Poco falta que el brillo del rayo no quite la
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vista a los hombres.
ترقيم بدأون

) 6( رقـم
(43) ¿No has considerado cómo Dios empuja

ligeramente las nubes, cómo las reúne y las
amontona por partes? Luego tu ves salir de su
seno una lluvia abundante; parece que hace
descender del cielo montañas cargadas de granizo,
con el que hiere a qujen quiere, y el que aparta de
qujen quiere. Poco falta para que el brillo del rayo
no prive de la vista á los hombres.

259 ص
     :  الحج سورة ـ
        

        
      )  ( 

 ) (
(52)Antes que a ti, jamás enviamos a ningún apóstol ni

profeta sin que, cuando recitaba, Satán infundiese
vanidad en su predicaión; pero, Dios anula lo que
sugiere Satán; luego, Alah conforma sus leyes;
porque, Alah es sapientísimo, prudente.

 
 )  (

(53) Antes que a ti, jamás enviamos a ningún apóstol ni
profeta sin que, cuando recitaba, Satán infundiese
vanidad en su predicación; pero, Dios anula lo que
sugiere Satán; luego, Dios conforma sus leyes;
porque, Dios es sapientísimo, prudente.

   
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 ): (
(51) No hemos enviado antes de ti un sólo profeta o en-

viado, sin que Satán haya opuesto a sus votos
algun deseo culpable; pero Dios anonada lo que
Satán opone y cunsolida sus signos (sus
versículos) (I).

   
  ) : (

(51) Yo jamás he enviado antes de ti apóstol, ni profeta,
sin que Satán, en cuanto Mi enviado manifesta
Gran ba algún deseo, no se opusiese
violentamente a él. Pero Alá anula toda oposicion
violenta de Satán. Él unto la confirma sus señales,
pues  Alá es sabio y prudente.

415ص
)5( رقـم

(51) Nosotros no hemos enviado antes de ti un solo
profeta  o enviado sin que Satanás no haya
arrojado a través de sus  votos algun deseo
culpable; pero Dios anonada lo que Satanás arroja
a través, y el fortifica sus señales (sus versículos).

 ترقيم بدأون ص
)6( رقـم

(51) No hemos enviado antes de ti un solo profeta o
enviado, sin que Satan haya opuesto a sus votos
algun deseo culpabl pero Dios anonada lo que
Satan opone y consolida sus signos  (sus
versiculos)

233 ص
)7( رقـم

(51)  No hemos enviado antes de ti un sólo profeta o
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enviado sin que Satán haya opuesto a sus votos
algún deseo culpable; pero Dios anonada lo que
Satán opone y consolida sus signos (sus
versículos).

 245 ص
   تعالى : قال النمل  سورة

   






     

          ) 
   ( 

 )(
(88) Y verás las montañas, que te parecen firmes, que

pasarán raudas como las nubes. Tal es la obra de
Dios, que ha dispuesto pprudentemente todas las
cosas; porque Alah esta enterado de cuanto haceis.

355 ص
) 2( رقـم

(88) Y verás las montañas, que te parecen firmes, que
pasarán raudas como las nubes. Tal es la obra de
Dios, que ha dispuesto prudentemente todas las
cosas; porque, Él está enterado de cuanto hacéis.

الصفحة رقم بدأون
) 3( رقـم

(90) Verás las montañas, que tu crees sólidamente fija-
das, caminar como caminan las nubes. Será la
obra de Dios que dispone sabiamente todas las
cosas. Está instruído de todas vuestras acciones.

388 ص
) 4( رقـم

في الكريمة الية هذه تظهر لم
الية عند النمل سورة أوانتهت الترجمة
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) .441 (ص الترجمة ترقيم  حسب77 رقم
)5(  رقـم

(90) Tú verás las montañas, que crees sólidamente
fijas, andar como andan las nubes. Esto será la
omnipotencia de Dios que dispone sabiamente
todas las cosas. Él está instruído de todas vuestras
acciones.

 ترقيم بدأون
)6( رقـم

(90) Verás las montañas, que tu crees só1idamente
fijadas, caminar como caminan las nubes. Será la
obra de Dios que dispone sabiamente todas las
cosas. Está instruído de todas vuestras acciones.

 269 ص
)7( رقـم

(90)Verás las montañas, que tu crees sólidamente
fijadas, caminar como caminan las nubes. Será la
obra de Dios que dispone sabiamente todas las
cosas. Está instruído de todas vuestras acciones.

282 ص
:  تعالى : قال الواقعة سورة    

                      )
    ( 

 )(
(75) No juraré por el ocaso de los astros,
(76) Porque es un solemne juramento; si lo supiérais,

499 ص
)2( رقـم

(75) No juraré, pues, por el ocaso de los astros,
(76) Porque es un solemne juramento; si lo supiérais,
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 الصفحة رقم بدأون
)3( رقـم

(74) No juraré por las puestas de las estrellas.
(75) (Y es un gran pensamiento, si vosotros lo sabiais).

554ص
)4( رقـم

(74) No jurare por las puesta de las estrellas.
(75) Gran juramento en verdad, cómo bien lo sabéis. 

611 ص
)5( رقـم

(74) Yo no juraré por la puesta de las estrellas.
(75)) Y esto es un gran juramento si lo sabíais).

ترقيم بدأون
)6( رقـم

(74) No juraré por las puestas de las estrellas.
(75) (Y es un gran pensamiento, si vosotros lo 

supieseis).
387 ص

)7( رقـم
(74) No juraré por las puestas de las estrellas
(75) (Y es un gran pensamiento, si vosotros lo 

supieseis),
403ص
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البحث مراجع

  العربية : المراجعًأولأ
 الكريم رآنقال  تفاإسير-أ

يوإسممف بممن : لمحمممد المحيممط البحممر  تفسممير-1
الكتمممب دار ي،ندلسمممأال حيمممان يبمممأب الشمممهير
لعممام الآولممى الطبعممة ممم لبنان م بيرآوت م العلمية
.م1993/   ه1413

الفممداء يأبمم مممامإ لل:العظيممم القممرآن  تفسممير-2
ممم التجارية المكتبة ي،الدمشق كثير بنا الحافظ

.المكرمة مكة م الباز حمدأ مصطفى
بممن محمد الله عبد يبأالقرآن: ل حكامأل  الجامع-3

ي.القرطب ينصارأال أحمد
آولممىأال الطبعة م لبنان م بيرآوت م العلمية الكتب دار

م. 1988/  ه1408 لعام
جعفممر يبأل ، القرآن يآ تأآويل عن البيان جامع- 4

مم بيممرآوت ممم الفكر دار م يالطبر جرير بن محمد
م. 1988/  ه1408 عام لبنان

 أخرىأ عربية  مراجع-ب
فممي آودآورهمما ترجمةل" ا يالدآول المؤتمر  أبحاث-1

 ،الحضارات" بين التفاعل
القمماهرة م زهرأال جامعة م نسانيةإال الدراإسات كلية

 ،م1998 يونيمممممممممممممممممممممو مممممممممممممممممممممم
.آوالثالث) يالثان ان(المجلد

معاني ترجمات حوال دراإسات على امفيه آواعتمدنا
:آومنها المختلفة اللغات إلى الكريم القرآن

فممي يالظاهر الأختلف"الخطيب:  اشفيق  أحمد-أ
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."الكريم القرآن آيات بعض في آوالعدد الجنس
ترجمممات بيممن "مقارنممات الوهمماب عبممد  أحمممد-ب

. "القرآن معاني
ترجمممات حمموال دراإسممة" يطنطمماآو  د. فممارآوق-ج

"بالفرنسية حزابأال إسورة معاني
حمموال (دراإسممة حسممن كامممل عمممر وى.نجمم د-د

يطالية) إبال القرآن معاني  ترجمات
عقممود : فممي هاللمم جمماب المقصود عبد  د. محمد-2

.مصر م1997 أآولى طبعة م المعاملت
: جنبيةأال المراجع :ـ ثانيا
Gran                           القواميس م1

diccionario 
enciclopedico durvan Bilbao 1977(م(  

 الكريم القرآن معاني ترجمات  م2
1- Abad Abderrahman, El Corán 
    Comunidad   Muslumána  Sunita  de España _
Valencia  
     2000
2- Alba - Alcobendas  (Madrid 2000)
3- Bergua, J.B.  
     Ediciones  Ibéricas  (Madrid 1990) 
4- Bravo Joaquin, García  

Editorial  Teorema, C.Visión  libre         

     Barcelona, 1983
5- Centro  Estudiantil  Musulmán,  Granada 
(1999 ?)
6- Cortes, Julio : El Corán, Herder, Bacelona, 

1985-1995, 1999
7- De la Puebla – Vicente Ortiz 
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Editora de los amigos …. (Barcelona 1980) 
8- Ediciones Gaviota- Barcelona 1986 
9- Melara, Abdelghani 

المصممحف لطباعممة فهممد الملممك مجمممع م
 للعممممممممممممممممممممممام الشممممممممممممممممممممممريف

 م. 1997/ ه1417
Kutubia – Granada 1994 – Nureddun – 1998 

10- Vernet, Juan: El Corán
Juan José editor 1953 – 1991 .
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